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HEARING OF WITNESSES (continued)

The CHAIRMAN: At this meeting we have four witnesses: the first,
Mr. Dinis Mapulango, an expert witness, who is a FRELIMO nmedical assistent, and ther
three witnesses from Manica e Sofala: Mr. Gasani Ndaluza, Mr. Two Years Fundizi
and Mr. Chonze King. o .
I now invite Mr. Mﬂe.puiango-tcv) come to 'Ehe witness table,
At the jnvitation of the Chairman, Mr. Dinis Mapulengo tock & place at the

withess table.

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Before we hear Comrade Mapulango, I would

like to remind the Commission that you asked for a Qopy of the telegram sent,
Fortunately, we were éble to find it, and we have a photocopy which you
nmay have.

Secondly, I would like to inform the Commission that it was impossible for
us at this time to bring another medical assistant who had gone to Manica e Sofala
as the head of the first group, Comrade Cha,uqﬁe. I repeat, it was not possible
for us to bring him here before the Cozﬁmission; but I hope the testimony of

Comrade Mepulengo will help you in your work,
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The CHATRMAN: Thank you very much, Mr, Ribeiro de Carvalho, for that

information. We appreciate that you have done your best. We also appreciate
that even if you could not bring one of the witnesses we shall benefit from the
witnesses who are here,

Mr., Mapulango, we sppreciate your willingness to appear as a witness before
this Commission, which was esteblished by the United Nations General Assembly to
investigate the reported massacres in Mozambigue. This is a very serious
problem which needs to be clarified beyond any reasonable doubt. We hope
your testimony can lead to clarification of what actually heppened. All the
information you may have on the reported massacres will be valuable to the work
of the Conmission.

It is the procedure of this Commission to request the witnesses to make
& solemn declaration. The declaration reads as follows: "I solemnly declare
upon my honour and conseience that my statement will be in accordence with my

sincere beliefs.” Are you willing to make such a solemn declaration?

Mr., MAFUTANGO (interpretation from Portuguese): Yes.

Mr. Dinis Mapulango made the solemm declaration.

The CHAIRMAN: Mr. Mapulango, before I ipvite you to make your

statement, I have a few questions, Please identify yourself by name.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Mateus Mapnlango Dinis,

The CHATRMAN: Your age?

Mr, MAPULANGO (interpretstion from Portuguese): I am 23 years old.

The CHAIRMAN: Your profession?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I am a nurse.

The CHATRMAIT: Your address?
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Mr., MAPUTANGO (interpretation from Portuguese): The liberated areas

of Mozambique,

The CHATRMAN: Thank you, Mr. Mapulango. Now will you please describe

what you wish to tell the Commission.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I am going to speak

here about the epidemic which took place in Manica and Sofala Province after
I had been sent on a mission there.

In Manica and Sofala Province there was an epidemic which drew the
attention of FRELIMO's health services and the top leaders. After having
followed that situation, solved it and sent the comrades to deal with the
situation, I was one of the people who went to that province and who belonged
to the second group. The first group was the group of comrades led by
Comrade Chauque,

I went to the province of Manica and Sofala at the end of December, and
when I arrived there my first concern was to investigate the problem of the
epldemic there. When I asked, the people I passed ansvered, "Je really are
dying in numbers. We are dying because there is a disease here, and that
disease causes a terrible protracted death. That is how they understood it.

Then, as I went on, I continued to investirate, and I asked how the sick
people died, They said the people were dying because ~- It started with
diarrhoea and vomiting, end then, finally, they diea. That was the information
I had after going into that province., I personally observed this during ny
stay in the province, I did not see the synotons vhich caused death., I
stayed there working, doing vaccinations. I vaccinated the people. Tt was
anti-cholera vaccine, Then, having finished, I returned. DBut what I could note
during my stay in the province was that, according to my investigations, the
people were dying in great mumbers and the symptons were diarrhoea and
vomiting. That is, in brief, the story I can give geocording to my observetions,
according to the concrete situation in that province at that time.

That is all.
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The CHAIRMAN: T hope you will not mind answering a few questions.

Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I will answer,

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): The witness

appearing before the Commission as an expert has made reference to a time in
vhich there was reported a high number of deaths, initially reported as due

to cholera. During what time veriod did those deaths occur?
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): The deaths of the people

I referred to occurred especially in the month of October snd at the beginning of

November.

ir. VARTINGZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Were you, yourself,

able to note the possibility of @ high level of contagion?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): As I said, after my

arrival in the province I found that the situation had already begun to improve

because I didn't observe any contagion during my stay in those villages.

Mr. MARTINEZ ORDONGZ (interpretation from Spanish): Could wvou specify

the number of deaths in the aresa which you visited?

Mr. MAPULAKGO (interpretation from Portuguese): Certainly. I visited

two zones. The first zone I passed through vwas on the frontier with Tete, the
zone of iapdie, vhere there were 999 victims; and the second zone I had been was

the zone of iungale, where 150 people died.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): What is the

approximate population of the first of these areas?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): The population of Mandie

is more than 3,000 people, but I don't know the exact number.

Mr. ARTINEZ ORDOUEZ {interpretation from Spanish): And the second area?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): The population of the

second area 1s 4,000,

Mr. JARTINLZ ORDOVEZ (interpretation from Spanish): In other words

the incidence was much higher in the first arca that you visited.

Vir. MAPULANGO (interpretation from Portusuese): Yes, there were more

victims in the zone of uandie than in other zones.
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Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): You told us also

that the basic symptoms were vomiting and diarrhea. Did any of the people you

spoke to speak of a dryness of the skin or that the body temperature had dropped
in those who died?

Wr. WAPULANGO (interpretation from Portuguese): .Yes. The people told

me that the symptoms were diarrhea and vomiting, and I concluded therefrom that
those patients were suffering from a loss of liquids and that their skin was

therefore cdry, but I was not told about their temperature.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Through other

statemnents the Commission has been informed that in this area, in addition

to the population and the activities of FRELIMO, there were Portuguese
troops. Is this so?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, that's true.

HMr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Do you know of

or have you heard whether there were deaths among the Portuguese?

ifr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese):; I have no information

on this.

Mr. MARTIWEZZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Cen we assume that

the water supply of the people of this area and of the Portuguese troops was the

same?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): The people told me that

the troops did not drink the water from the wells where the people drank.

Wir. MARTINLZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Is this normal in

other areas of Portuguese activity?
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Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In this zone that was

the sitwation about which I was told. I cannot speak about the methods used in
other zones, but in the zone vwhere I was the people drank from their wells and

the troops didn't.

Ur. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Could you perhaps

tell the Commission where the Portuguese troops got their water from?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Pertuguese): I don’t know where they
got it from.

Mr. MARTINLEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): You are appearing

as an expert. Can you give us your opinion as to what caused the deaths?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Fortuguese): According to the

informetion given to me by the people and also considering my work as a nurse,
when the situation first appeared the people immediately distrusted the water that

thhey had been drinking. The people thought that the enemy had poisoned it.
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(Mr. Mapulango)

When I arrived and after I heard this, I came to believe that this really
could have been the cause, because after that situation, after the people
became suspicious about the water they were drinking, they started to flee,
leaving the wells from which they had been drinking. After they left there
they did not have many cases of death as at the beginning, when they were
drknking from those old wells. Therefore I also thought that this was true,
that the water the people were drinking was poisoned.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spenish): When you received

your training did you learn &bout cholera? Did you study the disease and

its occurrence?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, I did study it.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): FPerhaps you cen

explain to the Commission why you discarded the possibility that it bed been

cholera, which was what you originally thought it to be.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): As I understand it

from my studies, a person sick with cholera has the following symptoms: The

cholera starts with the cholera virus, which exists in the intestines.

. r 44 severe
This gives rise to the disease, the symptoms of which are vomiting and se

diarrhea, The diarrhea is of the rice-water type. At the same time, the
temperature remains normal and the blood-pressure low. These are the symptoms
of cholera,

When I srrived in that area where the people were dying, they Just told
me the symptoms were vomiting and diarrhea. Since none of us, myself or any

- ; the feces
of the people, had the necessary equipment for examining the vomit or ’

d not properly
we coneluded that this was cholera, although as & nurse I could not prop

: were simpl
say that it was cholera because the only symptoms described to me Py

vomiting and diarrhea.
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Mr, MARTINEZ ORDONEZ (interpretetion from Spanish): What symptoms

then do you consider to have been lacking?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): All the people told

me was that there had been diarrhea and vomiting. I remembered the colour
of the feces -~ the rice-water type -~ and that the termperature would be
normal and the blood-pressure low. But the pecple were not in & position to
tell me about these symptoms; they Jjust told me that there were two symptoms,
diarrhea and vomiting., And since I came into the area rather late, I was not
able to observe any of these cases. Therefore, it is difficult for me to

conclude vhether any of these patients really had the symptoms of cholera.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Did the disease

that raged through that area disappear suddenly, as it were, or did it

gradually disappear over a period of time?

Mr. MAPULANGO {interpretation from Portuguese): The disease lasted

only about three weeks, or let us say four weeks. As I said here, it

was very intense in October. Yet, at the beginning of January -- I went there
in the month of December, at the end of December, yet the disease at that
time when I arrived hed already disappesred. So it appeared suddenly, it can

be s3id, and after a short period of time it disappeared.

My. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): And could it

happen that way with a cholera epidemic?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): From what I have

studied, it could not be like +that; it would have taken more time.
The victims of the disease could easily have infected other people,
because at that time there was no ban on contact with other areas to which

these people could have gone to obtain their food.
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Mr. MARTINEZ ORDONEZ (inmteryretation from Spanish): Was not this

population vaccinated against cholera?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): At the time of the

occurrence of this disease the people there had not yet been vaccinated; but
when the first group arrived there, it was they who started to do the

vaceinations.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): The vaccination

therefore took place after the occurrence of the epidemic.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, because at

that time the province was in & crisis and no preventive measures had been

taken against that disease.

Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Thank you very
much, Mr. Mapulango. |



BHS/fe A/AC.165/PV.28
21

Mr. WINTER (interpretation from French): During your missiern of
inquiry in December 1972, you visited certain villages in Manica e Sofala,

Can you recall the names of some of the villages that you visited?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Poriuguese): VYes, during my trip

there in December I passed through some villages. I know the names of some and
some others I do not remember. In the zone where I passed in Mungale, I was in
Nyangona, Tipwe, Mawawe, Gombe, Donga and Kaeresi. There are others whose names

I don't remember.

Mr. WINTER (interpretation from French): Cen you possibly recall the

mmber of deaths from this strange epidemic in certain villages?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I cannot remember the

exact number of people that died in each village, but for the whole population,

which was 150 in Mungale,

Ur. WIN@EE‘(interpretation from French): Were there some villages in

which the majority of the inhabitants fell 1117

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In that zone there were

not as many as in Mandie, the first zone that I went through.

Mr. WINTER (interpretation from French): Do you remember the villages

Pl Aot el

that you visited in which the number of illnesses and deaths was extremely hight

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I do not remember. I

was not told because I passed through those zones when I was vaccinated and the
first thing I 4id was to find out whether or not scme had died, and the answer was
that some had died, but we do not know the number. Finally I understood that the
people were not capable of informing me precisely of the number of cases. DButl
concluded from my information that 250 had died in that zone. Many people had

died, but I do not know how many.
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Mr. GRAHL-MADSEN: You said that there was & large number of illnesses.
What per cent of those who were ill actually died? Was it 100 per cent or did
many become 1ll without dying?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Most of those who were

attacked by these symptoms died, and others survived -- but a large number dled |
Alwost all who were attacked by the disease died. But con51de31ng the population
now living and the people who lost their lives, it is qertain that the lqrgest

percentage is of those who are still living.

Mr, GRAHL-MADSEN: Was the mortality rate higher among certain age

groups?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): A large number of
deaths was - among the adults, people around 20, 30 and upwards. But vhen children

were attacked they also died. The largest number was among the grownups.

Mr. GRAHL-MADSEN: I understand that it is your 1mpr65510n that bables

who were breast fed by their mothers did not die.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, they dié dief
but 2ot as meny as compared with the adults. The number of deaths among children
was less. The deaths emong those under six months of age was not as high as it
was for adults. |

Mr. GRAHL-MADSEN: Did you have the impression that complete femilies
were wiped out or was the illness more evently distributed throughout the area, so

that all members of the same family were afflicted.

Mr., MAPULANGO (interpretation from Portuguese): The dead appeared in

numerous families. Sometimes in & family of five or six people four of them
died and two lived.

Mr. GRAHL-MADSEN: Would that be typical of a cholera situation?

B



NR/fc A/AC.16 56 /PV.28
2

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Compered with the
this could be typical or not typical, depending on whether

gituation of cholera,
the illness is discovered early or not, because once cholera has been discovered

the recommendations are to give care and have hygiene in that family. This family
has to take precautions so &s not to contaninate others, and these recommendations
ave that the family -- the sick person, tie family -- must not evacuste their bowels

in the bush. At the same time, the famly must boil the water in order to drink

it, wash the dishes well, and the pans and everything which is used in the family

must be clean. TIn this way one can prevent the disease, once it is recognized

early, but if not this family mey gl die, if they don't take care.

Mr. CRAHL-MADSEN: Wheo Was your impression of the hygienic situation

in the sreas which are most aflicted?

Mr. MAPULANGO (i-serpretation from Portuguese): The hygienic conditions

in that zone where I pas"d ere not very good, because at that time wien the
disease came, this was-efore the people had hed their health education. They
didn't really know wib ¥Bs necessary. They didn't xnow the need for health
education. But ip -het period when the people were dying, and befor¢ heving had
health education, t'® hygiene was not so high. Another reason is beciuse they
lacked watepr. Th<e was a great lack of water in that zone.

My, BAHL-MADSEN: Do you know if they boiled the water in that zone?

Me MAPULANGO (interpretation from Portuguese): They started to boil

water after their health education.

Mr., GRAHL-MADSEN: Did they start to boil it after the illnes: had

cubsicded or did the i1llness disappear after they started boiling the water?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): They started to boil the
water at the time when people were dying, because there were a few first-aig
assistants and nurses, who didn't have any preventive medicines -- they didn't have

vaceines -~ but who because they had studied tried to explain to the masses that
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(Mr. Mepulango)

they must start to boil the drirking water, because they didn't know if it were
cholera or not, but they had to boil the water, so that they started to boil the

water as soon as they heard about this,.

Mr. GRAHL-MADSEN: Is there any indication that this might have had any

effect?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): At the beginning the
principle that the water had to be boiled had to be explained. After the people
started to boil the water and left the wells where they used to drink, there was

an effect. This had asn effect, The number of dead diminished.

Mr. GRAHL-MADSEN: I think you have said two different things -- that
after they started to boil the water and they did not any longer use the wells

that they had used -- is that correct?

Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): That's so.

Mr. GRAHL-MADSEN: But were there other wells which they could use, other

sources of water which they could use?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): After they had left
i take
these wells, sbandoned them, the people had the method of opening & well to

. it
out the water and then they used to close the well sgain. They used to open its
had

take out the water snd close it with sand. If they needed more water, they

. . i er.
to do the same again, but even so they still continued to boil the wat

eased to use
Mr. GRAHL-MADSEN: So what actually happened Vo3 that they ¢
oke out? They started to

the water sources which they had used when the illness br

) s they were filled
dig out new wells, which they used only for a Short time, and then J + ot the

ce, and a
again, and they dug a new well in the same place OF some other place,

same time they boiled the water?
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): That's how it was,

exactly as you say.

Mr, GRAHL-MADSEN: And that means, as I understand it, that it is not

possible to identify whal effect the boiling of water would have on the water in

the originsl water wells?

Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I didn't mean to say
that those people, after the deaths, started to leave the wells. They started to

abandon the wells in the process of this situation, and at that time they were

boiling water as soon as the comrades, the nurses there, started to give them
health education. That same water they drank, and they left the other wells, they

abandoned them.

My. GRAHL-MADSEN: But what I'm driving at is that we can't identify

the real reason for the improvement in the situation, whether it was the boiling

or the @bandonment of the original wells.
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Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): As to the old wells,

I can say that there were some successes when the masses started to Doil the

water; but when the people heard that the water was poisoned, all they could do
was abandon those wells. In other words, when they boiled the water, the cases
of sickness gradually diminished; but, at the same time, they didn't understand
the adventage of boiling the water. The idea of the masses was to abandon the

old vells and to open up new wells from which to drink.

Mr. GRAHL-MADSEN: Were there any instances where the people used the
0ld wells, boiled the water end had success in fighting the illness?

MR, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, there were.

Mr. GRAHL-MADSEN: So you mean that the boiling itself could have hed
some effect?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Boiling, alone, couldn't
have an effect; but, as I said, the thing thet helped was this health educetion,

because, apart from boiling the water, they had to take hygienic measures -- all
the members of the family. It wasn't just a matter of water; they had to |
open up latrines, wash the utensils properly, and at the same time ¢lean the
houses where they lived. And all this education, including the boiling of

water, helped to diminish the number of deaths.

Mr. GRAHL-MADSEN: But at the same time that all these hygienic

measures were taken, as I understand it, in most places they also abandoned

the old wells; is that correct?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes. As I gaid before,
the people, after they started to suspect the water, gbandoned the wells, and

when the comrades learned that the people were abandonins the wells, they started
to do this health education and to say: 'You must boil the water; at the sanme

. . N s it
time, you must take hygienic measures where you live.
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Mr. GRAHL-MADSEN: So it could have been the changing of the wells

alone or it could have been the curulagtive effect of mll these memsures
which succeeded in defeating the illness; is that right?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In my opinion, the

health education, as well as the abandonment of the wells, contributed to the

end of this disease.

Mr. GRANL-MADSEN: Were any tests made of the water in the suspected

wells?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuzuese): No analyses were

nade.

Mr. GRAHL-MADSEN At what stage of the illness is cholera contagious?

Mr, MATULANCO {interpretetion from Por-uguese): Cholera is contagious
as soon as Lhg person has the symptoms. As goon as he starts to vomit and has

diarrhea he gubtomatically contaminates others.

Mr. GRAHL-MADSEN: Did that perticular illness start spontanesously,

or do you have the feeling that it was transmitted by one person to another?

Mr, MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In the zone where

I was, I think the disease started spontaneously -- not through contagion.

Mr. GRAHL-MADSEN: And did it stop suddenly, or did it die out slowly?

Mr., MAFULAYCO (interpretation from Portuguese): According to the

number of people who died, and also considering the time involved, I think the
disease started spontaneously and stopped immediately. It did not stop
gradually. It started in October, and when I arrived in December I didn't find

a single case there.
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Mr. GRAGT-MADEEN: . Did the people who had been ill at the time
health measures were taken survive?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): There were no cases
during ny stay there, but Comrade Chaugue said thet when he went there he met

two survivors of this disease. But when I was there, there were no such cases.

Mr. GRAML-MADSEN: Was there a feeling among the people that it could
have been a case of mass poisoning?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): No, there wasn't any

such suspicion. The people suspected the enemy, the Portuguese troops.

Mr. GRANL-MADSEN: I do not understand that enswer. T asked if it could

have been & case of mass poisoning, and you said they thought it was an action

by the enenmy.
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese):  Yes, the people

suspected that it was poisoning.

Mr. GRAHL-MADSEN: Were all villages in the area affected, or were

some gfflicted and some not?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): At that time the

people lived more or less together, because some had just entered the zone, and
when the disease started it afflicted various villages all in that zone. In

that zone, therec were these wells, and the people left all the wells in the zone.

Mr. GRAHL-MADSEN: Was it the case that people using one well could be

afflicted while people using another well were not?

Mr. MAPULANGO {interpretation from Portuguese): Yes. When others

drank from another well there were cases of death, and it can be said of the
vhole zone that people suffered from that disease; they suffered from the

situation. That is why the other wells, even though they were not used, were
opened, and the people were forced to abandon them. They had to abandon the

old wells.

Mr., GRANL-MADSEIN: And would it be typical of a cholera situation

that people using one well would be contaminated and people using another would

not?

Mr. RIBEIRO DE CARVALHO: Would you repeat that guestion?

Mr. GRAUL-MADSEN: T asked if it is typicael of e cholera situation

that the illness is confined to persons using a particular water source.

lr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Tn cholera,

beople whe use a well and who have this disease cannot automatically contaminaste

others who use another well, because that well may not contain the virus.
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My. GRAHL-MADSEN: Yes, but they would easily conteminate others

directly -- without going via the water soufce?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): TIn cholera, there are

meny means of contamination. It can be through feces, through vomit, through

dishes, ete. All those are sources of contamination.

Mr. GRAHL-MADGEN: Was there any indication that those kinds of

contamination existed in the area?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In those cases, no.
I was not told about that kind of contemination, through feces or vomit.

Mr, GRAHL-MADSEN: And that would indicate that it was not cholera

they had in the area?

Mr. MAPULANGO (inﬁerpretation from Portuguese): We cannot say that

absolutely; we cannot say it was not cholera., But it is certain that the
symptoms the people told me of -~ and which we, like the people, observed --
affirmed it was not cholera, because had it been cholera, given the conditions
in which our people live, it could have contaminated easily. Often they do
not have dishes, they eat out of the same pan, and sometimes they do not have
vater to wash their hands. That type of contagion did not exist in this case.

A considerable problem, which we consider serious, is the problem of water.

Nr. GRAHL-MADSEN: Would the Portuguese have apy physical means

of contaminating the water sources?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In my opinion,

considering the Portuguese as a direct enemy, and the way in which they move

in the villges, they have gvery facility to contaminate the water. They pass
through the villages: sometimes they capture people; and wvherever they go they
can visit the wells and go to the water where the people drink. Therefore they

have the facilities to do that.
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Mr. GRAHL-MADSEN: I understand this was the FRELIMO~held area of

Mozambique. Could the Portuguese go there under cover of darkness or just in

strength and do what you have Just described?

Mr. RIBETRO de CARVALHO: Would you repeat the question, please?

Mr. GRAHL-MADSEIN: I understand that what you have Just described

took place in the liberated area of Mozambique, an area held by FRELIMO, but

the Portuguese managed to come in as Just described.

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: To answer that guestion we must first

consider when this illness occurfed in that area. It was in November 1973.
At that time the area was not a consolidated liberated area. That is my first
point.

What do I mean by that? I mean that at that time the Portuguese had the
facilities, the material means, to go there, and, we can say, almost at any
time they wanted to. As for how they did it, of courss they did not walk alone,

one or two Portuguese soldiers., Vhenever they are out of the town, they never

@0 in small pumbers, with very few people.
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(Mr. Ribeiro de Carvalho)

The second point is that, even in a liberated area, they could Lave come by
helicopter or even by foot in case they have a captive from our zone to indicate

the way to themn.

Mr, GRAHL-MADSEN: That was exactly what I was driving at.

Then did you hear about tins of water that were captured from the Portuguese?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): HNo, I didn't hear about

it. I wasn't told about this.

Mr. GRAHL-MADSEN: Thank you.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Mr. Mapulango, for how

long have you been a nurse?

Hr. MAPULANGQ (interpretation from Portuguese): Since 1968.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Where did you do your

studies?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I studied at Mtwara,

at the hospital at Mtwara.

lr. RABETAFIKA (interpretation from Frepch): And at the Mtwara hospital,

you must certainly have had training in bacteriology, toxicology and epidemiology.

Mr. MAPULANCO (interpretation from Portumuese): No, I didn't, but what

1 did have was enatomy, pharmacology, traumatology, minor surgery, and paediatrics.

Mr. ETAFIKA (interpretation from French): You described the symptoms

that were reported to you as vomiting and diarrhea, followed by dehydration. In the

case of sastro-enteritis or noisoning, is it not true that when a person is submitted

to repeated vomiting and diarrhea +this leads to dehydration?
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In the case of
gastroenteritis as in cases of poisoning there can be these symptoms of vomiting

and diarrhea, and loss of liquids'is certain., But this loss of liquids depends on

the amount of vomiting and of diarrhea suffered by the person.

Mr. RABETAFIXA (interpretation from French): You said at the time that
the villagers lived practically together, meaning that they used practically the

same wells for thelr water. Is this correct?

vr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): That'so, as I said

before.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Yhen the villagers felt

that the water they had been drinking was poisoned they no longer frank water from

those wells. Is that correct?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes. As soon as the
people suspected that the water was poisoned they stopped drinking that water.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Was it then that the disease

regressed?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, it was at that time,

when they started to abandon that water, that the disease started to decrease.

Hr., RABETAFIKA (interpretation from French): 1In the case of an epidemic .

of cholera is it possible that two wells having been dug in the sane area, and
one well having, perhaps, caused cholera, that the other one could be free of

cholera?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): In the case of cholera

this is not possible, that there should be one well contaminated while the other

wvas free of cholera.
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Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): You also said that some

nmen survived this epidemic. Were you able to observe them?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Those who survived,

as I said before, I wasn't there at that time, but it's certain that if I had been
there I could have observed them and known what they had suffered. I 4did not see

this, I heard this from a comrade who was with the first group.
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Mr, RABETAFIKA (interpretation from French): If the bodies of the

victims were exhumed, and assuming these were cases of cholera, would it pe

possible to find the cholera virus in tlie bodies?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I am not certain

about that. I cannot lie.

Mr, RABETAFIKA (interpretation from French): Do you know that in

cases of poisoning, certain substances disappear within 24 hours?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): On the period

involved, I cannot say for certain whether, after 2L hours, one cen still
find traces of poison in the body of & poison victim, cne who has not been

treated.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Would you know whether,

after 24 hours, it can no longer be detected?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): After 2L hours?

I do not know exactly.

Mr. RABETAFIKA (interrretation from French): Have you ever treated

any cases of poisoning?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, I have treated

some.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Can you describe to us

the symptoms in a case of poisoning?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes. I have treated &

case of poisoning from a snakebite. One of the people suffered a snakebite,

and the symptoms were pein at the location of the bite and sudden swelling. It
got red, the skin-colour changed there, and the person felt grave discomnfort in
his body. This victim almost died. What I did with this situation was, first
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(Mr, Mapulango)

to apply a tourniquet Just above the locetion of the bite; éecondly, I gave
anti-snakebite serum; and thirdly, I gave LU—NII\ITELLIGIBLE]. At the sane time,
I cleaned the place where the person had been bitten and left the patient
resting on a bed. With all this treatment I gave him, I saved the patient.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Have you ever treated
e patient who had been poisoned orally?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I have treated such
a case, that of a child who had drunk some petrol, thinking that it was water.
When the child drank the petrol he started to feel ill. The mother ran with

him to the hospital and told us about it, and we treated the case. The main

concern for the child was, first, to get the poison out of his stomach. We
washed out his stomach and used an eneme. We algso washed with water., The
child ended up safe and sound. That is whet we did in a case of poisoning by

petrol.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Thank you very much,
Mr. Mepulango.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Mr., Maspulango, for your statement

and for answering the questions.
The witness withdrew.
At the invitation of the Chairmen, Mr. Gasani Ndaluzs took a place at the

witness table.

The CHAIRMAN: Mr. Gasani Ndaluza, we appreciste your willingness to
appesr as a witness before this Commission, which was established by the United
Nations General Assembly to investigate the reported massacres in Mozambique.
This is a very serious problem which needs to be clarified bevond any reasonable
doubt. We hope your testimony can lead to clarification of what actually

happened. All the informetion you may have on the reported massacres will be

valuable to the work of the Commission.



TL/meh A/AC.165/PV.28
48-50

(The Chairman)

It is the procedure of this Commission to request the witnesses to
make a solemn declaration. The declaration reads as follows: "I solemnly
declare upon my honour and conscience that I will tell the truth, the whole
truth, and nothing but the truth," Are you willing to make that solemn
declaration?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena*): Yes, I am ready to do so.

Mr. Gasani Ndaluza made the solemn declaration.

# The remarks of witnesses who spoke Sens during this meeting were interpreted

into Portuguese, from which an interpretation into English was then given.
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The CHATRMAN: Will you please state your full neme? age, occupation
and address?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): My name is Gasani Ndaluza;
I am 29 years old; I am a farmer; I live in the village of Kabrumunde, the

district of Mungale, Manica e Sofala.

The CHAIRMAN: Before I ask you to make a statement -- and I believe

that you are going to tell the Commission about some of the matters of which
you have knowledge -- where were you when the massacre of which you are going

to tell the Commission ocecurred?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When this happened I was

in the aldeamento of Nyamason]Je.

The CHAIRMAN: Would you please tell us what you know?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): The first day Portuguese
troops arrived in my house. There were 6 soldiers plus a woman., One day they
arrested us two, me and my eompanion, to take us to an sldeamento. The nanme
of my companion is Penga Shano. When we arrived in that aldeamento my
companion, Penga Shano, was beaten until he died. I too was beaten. After
being beaten I asked to go and urinate and then on that spot I fled, I
fled and I was tied up. On the following day I was untied by a women whom T
met in the field. When I was untied I went on my trip to a place called
Chitsamalo. I stayed in Chitsamalo for six days and then I met the FRELIMO
soldiers. They took me to Luonsonga. In that aldeamento I left my wife and

four children. That is the end.

The CHAIRMAN: Thank you. I hope that you would not mind ansvering

some questions.
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My. NDALUZA (interpretation from Sena): I am prepared to answer

questions,

Mr. GRAHT~MADSEN: Do you know the date and time that your friend

was killed?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): It was at 5 o'clock on the
fifth of March 197k.

Mr. GRAHL=-MADSEN: You said that six soldiers and a woman arrived at

your house and one day they arrested you and a companion to take you to an

aldeamento. Did they also take your family?
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Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes, they took me with my

family.

Mr. GRAHLI-MADSEN: Where was your house at that time? Where was it

located, in which village?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): In the village of

Kabrumunde.

Mr. GRAHL-MADSEN: But do you still live in Kabrumunde?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes.

Mr. GRAHI-MADSEN: So you have been able to return there, I take it?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I haven't been back again,

Mr. GRAHL-MADSEN: So you don't live there now, then?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): After I fled I never returned

to the village again.

Mr. GRAHI-MADSEN: I see. But you still consider that your address?

You gave that village of Kabrumunde as your present address.

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Kebrumunde wes my villege,

btut now where I am staying is Luonsonga.

Mr. GRAHL-MADSEN: T take it that this besting and killing of your

. : i ?
friend took place in the aldeamento which you mentioned & short time ago
Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes.

: . 7
Mr. GRAHL-MADSEN: Was he beaten snd killed in your presence
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Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I was present there,

Mr, GRAHL-MADSEN: So he died while you looked at him?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sema): Yes.

Mr. GRAHL-MADSEN: And you say thet a woman untied you. Does tham

mean that your hands were tied? Were your feet also tied?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I was tied, but only my erms.

Mr. GRAHL-MADSEN: Were they tied behind your back or in front of you?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sema): Behind my back.

Mr. GRAHI~MADSEN: And do your wife and your four children still live

in the aldeamento?
Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): . Yes.

The CHAIRMAN: Mr. Ndaluza, you told us there was a woman with the six

soldiers. Who was that woman?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): That woman was called Mariza

Amerieca.

The CHAIRMAN: Was she a villager or from outside?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): She was a women from another
village.

The CHATRMAN: Did the soldiers arrest her?

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Who?
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The CHAIRMAN: That woman -- was she arrested by the soldiers?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I only saw that woman, and

she was in front of these men, who were soldiers.

The CHAIRMAN: So when they took you to the aldeamento was the woman

along with you?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When we left that place we

went with that woman to the aldeamento.

The CHAIRMAN: And do you know what happened to the women when she

went to the aldeamento?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): We don't know what happened

to that woman.

The CHATRMAN: There is another question. You told us that you left

your wife and children at the aldeamento. Was it the very seme aldeamento from

where you fled?
Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes.

The CHAIRMAN: Then you went to Luonsongs. What did you go to that

blace, Luonsonga, for?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When I fled, as I said, I
went to Chitsamelo, where I met some women, and they untied me, and after the
women untied me I went to Chitsamalo. I stayed there six days and then I met
the comrades, the FRELIMO soldiers, and then I went to Luonsonga with them.

The CHAIRMAN: Can you tell us the name of the aldeamento where your

companion was killed?
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Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): That aldeamento is called
Nh&m&SQnJe.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Why did the soldiers

take yowu and your family to the aldeamento?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Becasuse that aldeamento had
been =attacked by FRELIMO soldiers, and that woman was the one who led those
8iX soldiers to our village, saying that we were the ones who had informed the
FRELIMO soldiers of the location of that aldeamento .

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French): Did you in fact give

information to the FRELIMO militants on the whereabouts of the _;a_]_.gleameﬁto of

MhamasonJje?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): No, it's not true that T

informed FRELIMO that this was where there was an aldeamento.

The CHAIRMAN: Thank you, Mr. Ndaluza.

The witness withdrew.

The meeting was suspended at 5.10 p.m. and resumed at 5.15 p.m.

At the invitation of the Chairmen, Mr. Two Years Fundizi took a place at

the witness table.

The CHATRMAN: Mr. Fundizi, we appreciate your willingness to appear
as = witness before this Commission, which was established by the United Nations
Genexral Assembly to investirate the reported massacres in Mozambique. It is
& very serious problem which needs to be clarified beyond a reasonable doubt.
We hope your testimony can lead to the clarification of what actually happened.
A1l dimnformation you may have on the reported massacres will be valuable to

the worl of the Commission.
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(The Chairman)

It is a procedure of this Commission to request the witnesses to meke &
solemn declaration., The declaration reads as follows: "I solemnly declare,
on my honour and conscience, that I will speak the truth, the whole truth, and
nothing but the truth™. Are you willing to make such a solemn declaration?

Mr. PUNDIZI (interpretation from Sena): Yes, I am,

Mr. Two Years Fundizi made the solemn declaration.

The CHAIRMAN: Will you state your name for the record, please,

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): My name is Two Tears Fundizi.
The CHAIRMAN: Your age?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): I don't know.

The CHAIRMAN: What is your occupation?

Mr. PUNDIZI (interpretation from Sena): Farmer.

The CHAIRMAN: What is your address?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): The village of Kuyamba,
district of Mungale.
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ggg_gﬂgggyég;' Now, Mr. Fundizi, I believe you are going to tell the
Cormission about some of the massacres that took place in Mozambigue, and I
believe you are poing to tell us about massacres you either saw or know about.
But before I request you to make a statement, may I ask you where you were when

those massacres took place.

Mr, FUNDIZI (interpretation from Sena): I was in that same village

of Chief Kuyama Nyakatondo.

The CHAIRMAK: Uow '.111 you please describe the incidents about

which you have information.

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): One day Portuguese soldiers
arrived close to my fierds and slept there. I did not know about it; I did not
know soldiers hai arrived there, Very early in the morning, at about ! a.m.,
the troops arrived in the fields and started to fire. At that worment I fTled with
ny wife and two children. When we fled -~ me, my wife and two children -~ other
children stayed in the same place where we met the troops., At middey, I returned
to see 1f the rest of the children had also fled. Vhen I arrived there, I found
all the children dead. They had been beaten, their heads had been cut off, and
they had been piled tcogether in the same place.

Vihen I fled that place, I took nothing with me. I left all my things,
the clothing of my wife and children, my clothing. I also left some money.
Inside this briefcase there were 3 contos and 900 egcudos, which I left there.
The Portuguese took all those things.

Among the children who were killed at that place there were six girls and
three boys. The names of those children were Dumba, Ganda, Chimunthu, Memalis,
another called Mamalia, Sinoria, Tsauque, Mary and Adina. Those are the names,

I saw the children dead, my things taken by the Portuguese and the burned
huts.

That is the end of the story.
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The CHAIRMAN: Thank you for your statement. Noy I hope you will not

mind ensvering a few queshions.

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): I will answer.
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Mr., WINTER (interpretation from French): If1I understood correctly,
this massacre took place very early in the morning, when you went to your field

10 begin the day's work. Is this correct?

¥, TUNDIZI (interpretation from Sena): I will clarify this point.
This massacre happened at dawmn, I used to sleep in the field because the Portuguese
soldiers used to arrive at 4 o'clock, snd one could not leave the village to go
to work in the field. 8o that day I slept in the field. I wasu't in the village.
I went out to the field and slept thers.

Mr. WINTER (interpretation from French): I understand that you spent
the night in the fields.

Mr. RIBRIRD de ARVALIO: I'm sorry. I should like to clarify this point.

Usually in the villages in lozambique, beside the huts that the people have in

the village they have a small hut nearby the fields where they sometines sleep
in order to protect the fields from animals and anything else that might come and

destroy the fields.

Mr., WINTER (interpretation from French): Your family, your wife and

children, were with you. Is that correct?

fir, TUNDIZI (interpretation from Sena): We were all there together.
We all slept there in that field because we were looking out for wild, bush pigs,

which spoil our maize and millet.

Mr, JINTZER (interpretation from French): Were other families from your

village there in the fields +then?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Other people from our village
vere in their own fields looking out also for animals that misht destroy their

Crops.
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Mr. WINTER (interpretation from French): And when the Portuguese soldiers
arrived, I suppose that most of the people also ran away, Is that right? Did the

other families also run away?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Tt is quite certain that other
Temilies that were a short distance from us must also have fled when they heard the
gunfire, but I know that we fled. But those who were very far from our field

did not, of course, flee.

Mr., VINTER (interpretation from French): The Portuguese soldiers killed
six girls and three boys. Did they also kill adult men and women?

Mr. PUNDIZI (interpretation from Sena): In tnat place the only adults
that were killed by the 'urtuguese were the two women, Mamalia and MNemeria.
Mamalia was ry first daughter and Mamaria was my mother. These were the adults
that were killed.

Mr. WINTER (interpretation from French): Among the children that were

killed, were there children from your family also?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): All these were my children.

Sinoria was the daughter of my brother.

My, WINTER (interpretation from French): And when you came back you
found that your hut had been pilfered and burned down. Was this your hut that wvas

in the fields or was this the hut that was in the village?
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Mr, FUNDIZI {interpretation from Sena): The house that was burned wes

there in the village, it was not in the field.

Mr. WINTER (interpretation from French): Did the Portuguese soldiers

burn down other huts belonging to other families in the village?

Mr, FUNQ;ZE-jiuterpretation frow Sena): They burned down the houses of

my village, the village that I had built for me to live there with my family.
Mr. VINTER (interpretation from French): How many huts were burned?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Four houses were burned down.

I had four wives.

.Mr, WINTER (interpretation from French): What did you do when your

villaege was burned down? Where did you go to live?

Mr, FUNDIZI (interpretation from Sena): When the huts were burned, we

fled and we lived out in the bush,

Mr. WINTER (interpretation from French): Did you yourself see the

Portuguese soldiers in the fields?

Mr. TUNDIZI (interpretation from Sena): It was not yet dawn vhen the
soldiers arrived, They started firing and we immediately fled. It was still

dark and I 4id not see the Portuguese.

Mr, WINTER (interpretation from French): Would you tell us when this

massacre occurred, the month and the year.

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Yes: I remenber that it was

on 7 March 10Tk.

¥r. VINTER (interpretation from French): Thank you very much. I have

no further questions.
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Mr. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): I have only one

additional question. Were there any other people killed by the same soldiers who
killed members of your family?

Mr, FUNDIZI (interpretation from Sena): I do not know arything about
that.

Mr. GRAHL--MADSEN: I have only a few questions, Mr. Fundizi.

As I understand it from the translation, you fled with your wife and two
children. Did you actually flee with several of your wives? You said you had

four wives. Did you flee with several of them, or was it with only one?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Yes, I had four wives. But
only one of my wives was there with me in the field. The other three wives were
in their own fields. Each of my wives had a field, and this happened in the field

of one of them. T fled with the one who was there with me, and the other three

fled in turn, and we met in the bush.

Mr. GRAHL-MADSEN: Had your other wives any children with them?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): The other wives in the other

fields had their children with them, each in her field.

Mr. GRAHL-MADSEN: So then, how many of your children were saved?

Mp. FUNDIZI (interpretation from Sena): Six. /sixz/ [Teeven]

Mr. GRAHL-MADSEN: Including the two who, as you said, fled with you?

My, FUNDIZI (interpretation from Sena): All together, /7 there vere/

nine children. Seven survived.

Mr. GRAHL-MADSEN: And how old were those who were ssved?
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Mr. FINDIZI (interpretation from Sena): The eldest of the children
was elready merried. That was one. The others are big, they are not really

children. There are two who are ruch younger than the others.

Mr . GRAHL-MADSEN: And how old were those who were killed?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): All of them were my children.

Five were very small. But Sinoria, my brother's daughter, was quite big, Mary

elso was quite big. Those two were big, but the rest were sraller.

Mr. GRAHL~MADSEN: Thank you. That was my last question.

The CHAIRMAN: Mr. Fundizi, thank you for your statement and for

answering our questions.

The witness withdrew,
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The CHAIRMAN: The next witness on our list is Mr. Chonze King.

If it is not inconvenient for him, I would request him to appesr before the

Commission tomorrow afternoon.

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Very well.

The meeting rose at 5.50 p,.m,






